Jlekunsa 4. HoBoaHIMUMUCKUIA
A3blK (16 B. — 21 B.)



1. BHewHaa ncropua HA nepuoaa

B paHHEHOBOAHIMMUCKMWN NEPUOA B CBSA3U C
obpa3oBaHMeM Hauun U pa3BUTUEM
KynbTypbl BbipabaTbiBaeTcsa 6onee
CO3HaTes/IbHOEe OTHOLLIEHWE K pOAHOMY,
HaLMOHANbHOMY A3blKY. AHITIMNCKUN A3bIK
nepecraeT 6bITb "AoMallHUM"”, 6bITOBbIM
13bIKOM. OH CTQHOBUTCS SA3bIKOM
JINTEPATYPHbIM,



1.1 OcHoBHble nctopuyeckme cobbitns. Pazsutue
NINTEepaTypHOro A3blka

bonbLloe 3HavyeHne nMeno BBeAeHue KHUroneyaTaHus B
AHrMK. [1epBbIMM KHUraMn, HanevyaTaHHbIMK Ha
aHITIMNCKOM $3blKe, CTanu nepeBoabl ¢ PpPaHLly3CKOro
93bIka BusibsiMa KaKCToHa (1475 r.). K3KCTOH 6b1n 1
nepBbiM n3gartenem Yocepa.

[NosBNsAOTCA NEpBbIE C1I0Bapy, a nosaHee U pyKoBOACTBaA
MO aHIMMNCKOMY A3bIKY: “AHIMMMUCKOE C/TI0BO3aKoHMe”
AnekcaHapa MNinna (1621 r.), "AHrMMcKkas rpaMMaTmKa
Yapnb3a batnepa” (1634 r.).

B 3TOT nepuoa co3aaloT CBOU Npou3BeaeHusa Yunbam
LLlekcnup, Kpuctopep Mapno, beHaxamMuH [>KOHCOH U

Apyruve.



1611 King James' Bible
1621 Alexander Gill. Logonomia Anglica

1685 Christopher Cooper. Grammatica
Anglicana

1724 William Baker. Rules for True Spelling
and Writing English

1755 Dr. Samuel Johnson. A Dictionary of
the English Language



A stained-glass feature in Johnson'’s house, 17 Gough
Square, off Fleet Street, London, where he lived from
1748 to 1759, and thus where most of the Dictionary was
compiled. The house was rescued from demolition in
1911, refurbished during the 1980s, and is now a
Johnson museum.

SOME JOHNSONIAN DEFINITIONS

There are not many truly idiosyncratic definitions in the
Dictionary, but some have become famous.

LEXICOGRAPHER A writer of dictionaries; a harmless
drudge, that busies himself in tracing the original, and
detailing the signification of words.

EXCISE A hateful tax levied upon commodities, and
adjudged not by the common judges of property, but
wretches hired by those to whom excise is paid.

OATS A grain, which in England is generally given to
horses, but in Scotland supports the people.

PATRON One who countenances, supports or protects.
Commonly a wretch who supports with insolence, and
is paid with flattery.

PENSION An allowance made to anyone without an
equivalent. In England it is generally understood to
mean pay given to a state hireling for treason to his
country.

And which political party did Johnson support?

TORY One who adheres to the antient constitution of
the state, and the apostolical hierarchy of the church
of England, opposed to a whig.

WHIG 2. The name of a faction.

His definitions sometimes got him into trouble. He was
threatened with libel over excise, and much lampooned
over pension (after accepting one himself in 1762).
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Angualla, Antigua and Barbuda
Australia

The Bahamas

Barbados

Bermuda

Belize

The British Indian Ocean Territory

The British Virgin Islands
Canada

The Cayman Islands
The Falkland Islands
Gibraltar

Grenada

Guam

Guernsey
Guyana
Ireland
Isle of Man

English is the primary language in

Jamaica

Jersey

Montserrat

Nawu

New Zealand

Pitcairn Islands

Samt Helena

Saint Kitts and Nevis

Saint Vincent and the Grenadines
Singapore

South Georgia and the South
Sandwich Islands

Trinidad and Tobago

The Turks and Caicos Islands
The United Kingdom

The U.S. Virgin Islands

The United States




In many other countries, where English is not the most
spoken language, it is an official language

Botswana Nigeria

Cameroon Pakistan

Doimnica Palau

Fij1 Papua New Gunea
The Federated States ot The Philippines
Micromnesia Puerto Rico

Ghana Rwanda

Gambia The Solommon Islands
India Saimnt Lucia

Kenva Samoa

Karibati Seychelles

Lesotho Sierra Leone
Liberia S11 Lanka
Madagascar Swaziland

Malta Tanzania

The Marshall Islands Uganda

Mauritius Zambia

Naimibia Zunbabwe




1.2 BapuaHTbl U pa3HOBUAHOCTN @aHITIMNCKOIO
3blKa. AMEPUKAHCKUW BapuaHT

1. DoHeTn4yeckmne ocobeHHOCTU

(1) CornacHbiv 3BYK [r] coxpaHaeTcs nepea
rnacHou; cnosa firm, hurt, learn NPoOnN3HOCATCH

[fa:rm], [ha rt], [I9: rn]

(2) Bmecto ponroro [a:] nepen [s, f, p]
nponsHocuTca [e]. CnoBa class, fas grasp,
ask, path npounsHocaTca [klees], faest],

[graesp], ‘2esk], [paeb]. EaMHCTBEHHBbIM
UCK/TIOUEHMEM gBNnsaeTcs cnoso father [fa:da].

(3) BMecTto [0] npon3HocuTca [a] (close to []):
lot [lat], pot [pat], psychology [sai'kaladZi], etc.




2. OcobeHHoCTH opdorpadumn
-our > -or : honor, labor, ardor, etc.

BMecTo 6puTaHCKuUX BapuaHToB centre, theatre
NCMOJb3YIOTCS aMepuKkaHckune center, theater.
I3MeHeHbl HannucaHua oTAeNbHbIX CNoB: thru <
through, tho < though, defense < defence.

catalog (for catalogue), prolog (for prologue),
program (for programme) .



2. BHYyTpeHHaa ncrtopusa HA nepuoaa.
2.1 ®oHeTnyeckmne ocobeHHOCTU. Benuknm caBur rnacHbIxX

loude
/ lu:da/
loudly

goos
/ go:s/
goose

stoon
/ sto:na/
stone

name
/ naama/
name




[DIOMATIC EXPRESSIONS

The jump from quotation to
everyday idiom is sometimes
not great, as the following
examples illustrate. All were
introduced by Shakespeare,
and have become part of the
idiomatic expression of the
modern language (though
sometimes with an altered
meaning).

what the dickens
{The Merry Wives of

Windsor, 111.ii)

beggars all description
{Antony and Cleopatra, I1.ii)

aforegone conclusion
{Othello, ii1.iii)

hoist with his own petard
(Hamlet, 111.iv)

inmy mind’s eye
(Hamlet, 1.i1)

caviare to the general
(Hamlet, 11.ii)

it's Greek to me
(Julius Caesar, 1.i1)

salad days
(Antony and Cleopatra, 1.v)

play fast and loose
(Antony and Cleopatra, IV .xii)

atower of strength
(Richard 1, \V.iii)

make a virtue of necessity
(The Two Gentlemen of
Verona, I\V.i)

dance attendance
(Henry V111, V.ii)

cold comfort
(King John, V.vii)

at one fell swoop
(Macbeth, \V.iii)

to the manner born
(Hamlet, 1.iv)

brevity is the soul of wit
(Hamlet, 11.i1)

hold the mirror up to nature
(Hamlet, 111.i1)

I must be cruel only to be kind
(Hamlet, iil.iv)

all our yesterdays
(Macbeth, VV.v)

with bated breath
(Merchant of Venice, 1.iii)

love is blind
(Merchant of Venice, 11.vi)




2.1 Oporpadusa PHA nepuopa

ME ake (from OE acan) respelt as ache from a wrongfully supposed
connection with Greek achos

ME tonge (from OE tunge) respelt as tongue on analogy with
French langue, Latin lingua

ME iland (from OE igland) respelt as island from a wrongfully
supposed connection with French isle, Latin insula

ME scool borrowed in OE from Latin and always written with sc-
(OE scool) reslzelt as school, because in Latin the sound [k] in
words of Greek origin was rendered as ch

ME delit borrowed from French delit came to be spelt with a mute
digraph —gh- on analogy with light — delight, etc.



[losiBieHne HeunTaeMblx OyKB

e (mute e) at the end of the words: house, take
b after m: lamb, limb, comb

b before t: debt, doubt

ch — yacht

g before n and m: gnaw, phlegm

h — heir, hour, exhibitor

k before n: knife, knee

| — could, yolk, palm

n after m: autumn, column

s — island, aisle

t after s and f and before | or n — listen, often, wrestle, soften
w — wrap, sword, answer



2.3 'paMmaTnyeckne ocobeHHocTn s3bika PHA nepuoaa

Bcneacreue AanbHEMLLEro npouecca pacnaga hnekcum aHrninckuim a3bik
CTQHOBUTCS A3bIKOM! aHANIUTUYECKOrO TUMA, B KOTOPOM (h/IEKTUBHOE
C/IOBOM3MEHEHWE CBEIEHO 10 MUHUMYMA.

B paHHEHOBOQHIMIMNCKMIKA nepuos 6biia NOMHOCTbIO YTpadyeHa KaTeropus
rpaMMaTHMYecKkoro poaa. lNMoaaBnstoLLee YNCI0O UMEH CYLLECTBUTENbHbIX
obpa3yeT MHOXXECTBEHHOE YMC0 NpubaBIeEHNEM OKOHYaHUS -S;
NCK/IIOMEHNS COCTaBNSAOT HEMHOMOUYMCNEHHbIE CITIOBA, YaCTUYHO
BOCXOASALLME K KOPHEBLIM OCHOBAaM JPEBHEAHINIMMUCKOro nepuoaa (man —
men, foot — feet, ox—oxen, child — children, mouse — mice), a Takxe
No34HMe 3aUMCTBOBAHUS U3 MPEYECKOro U NaTUHCKOrO: Crisis — crises,
nucleus — nuclei, antenna — antennae n T. n.

OKOHYaHue 's 0bpa3yeT NpUTSHKATENbHbIN MAAEX ONPeAeeHHON KaTeropum
C/TOB — OAYLUEBJ/IEHHbIX CYLLIECTBUTE/bHbIX JIMYHOrO 3HAYEHWUS, CNOB,
O3Ha4aloLLNX BpeMsi, MPOCTPAHCTBO, U HEKOTOPLIX APYruX.



B cuctemMe NNYHbIX MECTOMMEHUN K KOHLLY
PaHHEHOBOAHI MTMNUCKOro NepmMoaa MECTOMMEHME 2-T0 1.
en. 4. thou 6b110 BbITECHEHO MECTOMMEHMEM YOU (3Ta
(popMa BOCXOAUT K BUHUTENTbHOMY Maaexy).

B cnpspkeHun rnarosia Npom3oLsio 3Ha4YnTebHoe
COKpaLleHMe KOMYeCcTBa pasmyatomxcs opm.
BbiTeCHeHMEe U3 NUTepaTypHOro sA3blka MeCTOMMEHUS
thou noBnekno 3a coboo ncHe3HOBEHME N3 rNaro/ibHOW
napagurmbl OpPMbI 2-r0 /1. el. Y. C OKOHYaHueM -st
(thou doest). OkoH4aHue 3-ro n. en. Y. HacTosLero
BpeMeHu -th 6b110 BbITeCHEHO OKOHYaHMEM -S (U3
CeBepHOro aAnanekTa).



Kak B HactosweM (3a UCKKoYeHneM 3-ro 1. ef. 4.), Tak
1 B npoluealemM BpeMeHu rnarosioB UCHe3sno pasnuuune
MeXay eAUHCTBEHHbIM U MHOXXECTBEHHbIM YUMCSIOM.

Y CuUnbHbIX F1aro/1oB OCTa/IMCb TPU KOCHOBHbIE (POPMbI»
BMECTO YeTblipex: MIHPUHNTUB, MNpollesllee BpeMs W
npuyactne II. W3MeHeHunsa, KoTopbie NPOU30LLIN B
3TUX opMax, Bbi3Ba/IM U3BECTHbIE HapyLLUEeHUs B
KriaCcCuUKaLUnm CUNbHbIX F1arosioB; KpoMe Toro, ux
KO/IMYeCTBO COKpaLLAeTCH 3a CHET rnepexona psaa
r/1arosioB B KaTeroputo cnabbix. Yncno cnabbix rnaronos
NpOA0/HKAET HEYKIOHHO PacT, U NpoAyKTUBHOW
MOJE/NbI0 HOBbIX 06pa30BaHNKN ABASETCS MOAENb C
cyddunkcoM -ed B npollealleM BpeMeHn 1y npnyacTus
II, KOTOpas BOCXOAUT K ApeBHEAHrnnMnckomy II knaccy
cnabbix rnaronos (aa. lufian — lufode — lufod, ca.
loven - loved(e) — loved, Ha. love — loved — loved).



dopmbl nepdekTa HACTOSILLErO U NMpoLUeALero BpeMEHU 3aKpennsatoTcs B UX
coBpeMeHHOM ynoTpebneHuu ¢ koHua 17 B. C Havana 18 B. O6WwuM

BCIOMOraTe/ibHbIM rnarosioM ¢opMm nepdekTa CTAaHOBUTCSA Aaron
(to) be.

AnvTenbHbI B, OKOHYATE/bHO CKIaAbIBAeTCs nvib B 18 B. [lo 3T0ro
nepeaava AJIMTENbHOMO AENCTBUS OCYLLECTB/IANACh MPU MOMOLLM
OMMCAaTE/IbHbIX KOHCTPYKLMI U3 rnarosa to be n repyHama ¢ npeasiorom on,
KOTOPbI B paHHEHOBOAHIIMNCKUI Nepuos peayumnpoBasncsa B a- (he was
a-hunting). Ha npoTshkeHnn paHHEHOBOAHINIMNCKOro Neproaa NnosiBASItOTCS
(dopMbl NepPEKTHO-ANUTENBHOIO BUAA, OAHAKO OHM MONYYatoT LUMPOKOE
pPacnpoCcTpaHeHne TOMbKO HaunHas C 18 B.

B paHHEHOBOAHIIMNCKMN NepUoj, pacluMpsaeTcsa ynoTpebneHne naccMBHbIX
KOHCTPYKLIMK C HenepexoAHbIMK rnaronamu. Mo Mepe passuTtus
pacrnpocTpaHeHnst NeEpMEKTHLIX U ANNTENbHbIX HDOPM B AENCTBUTENbHOM
32J10re OHY HaYMHaloT NPUMEHATLCA M B Naccuee. B

PAQHHEHOBOAHINIMNCKUA  MEPUO., LUMPOKOE Pa3BUTUE NOyYaloT HOpPMbI
nep@ekTHOro MHPUHNUTMBA, NACCUBHOIO MHPUHUTMBA; B 17—18 BB.
PACNpPOCTPAHAOTCA HPOPMbl MIHDUHUTMBA ASINTENBHOIO N Nep@PEeKTHO-
ANNTENbHOro BUIOB.



Ha npoTtakeHun 16—17/ BB. pa3BMBaETCA BCroMoraTesbHas
dyHKUMA rnarona to do; npn NOCTpoeHnn BONPOCOB U OTPULIGHUN B
MPOCTOM CTOSILLEM M NMPOLUEAIEM BPEMEHN OH OKOHYATENbHO
CTaHOBUTCSA HOPMOW K KOHLY 17 B. K 3TOMY & BpeMeHu
0(hOPMIAETCA MOHOHEraTUBHbLIN OTPULIATENBHOIO MPEASIoKEHNS, U
LI,BOVIHOG OTpuLAHME BbIXOAUT U3 ynoTpebnieHns B NUTepaTypHOM
A3bIKe.

B 06n1acT cMHTakcuca NpocToro npeanoXXeHnst Npoao/mKaeT
pPa3BMBaATbCA Takas popMa CBSA3N, Kak NPUMbIKAHUE, KOTOpoe C
MCYE3HOBEHME NAAEXHbBIX OKOHYaHUW NOYTU MOTHOCTbIO BbITECHSAET
COrnacoBaHWe. 3akpennsercsa TBepAbiv MOPAAOK C/IOB Kak HOpMa
NOCTPOeHus npeanoxeHunst Bce 6onbluiee pacnpocTpaHeHue
NnonyyaeT NpeasioXKHoe yrpaBieHue.

CuHTaKcu4yeckue moaenu MPOCTOro NpeAIoXeHnd 3Ha4nTes1IbHO
YCIOXHAKTCA 6narop,ap;| MHCI)MHMTMBHbIM NpnM4acCTHbIM ¢
repyHanasibHbiM KOHCTPYKUUAM, MNOJ1y4HalolwnM B HOBOQHITIMMCKOM
A3blKE LUMPOKOE pa3BUTUE.

B CHMHTaKcuce CNOXHOro npeasioXXeHud MnpoucxoauT
ynopdaaodyeHne CUCTeMbl MOCTPOEHUA CNNOXKHOMOAHYNHEHHOIO
NPEAJIOXKEHUNA, CK/1aAblBaAlOTCA NMpaBuJia COrliaCoBaHA BPEMEH,
YTOYHAETCA CUCTEMA COKO30B N COKO3HbIX CJ10B, KaK
NOAYNHUTENIbHBLIX, TdK U COMUHUTEJIbHbIX.



2.4. Nekcnyeckumn coctaB PHA sa3bika

B anoxy Bo3po)kaeHns B aHIMNNCKNIA S3bIK BOLLJIM MHOTOYMUCIEHHbIE 3aMMCTBOBAHMS.
Hanbonee 3HaunTenbHbIM 6bi/T MPUTOK 3aMMCTBOBAHMMN M3 KNACCUYECKUX A3bIKOB —
NATUHCKOrO U rpeYyeckoro. JlIaTMHCKME CNnoBa MHOrAa BXOAWIM B @HT/TIMNUCKUI S3bIK,
KOrA@ B HEM Y)XXe CyLIeCTBOBA/IM OJJHOKOPEHHbIE (PaHLly3CK1e 3aMMCTBOBAHMSA. OHM
B TOW WM MUHOW CTEMEHN Pasnnyanncb B CBOUX 3HaYeHWsX M 06pa3oBbIBaIv B
aHITIMVICKOM si3bIKe JIaTUHO-(paHLly3ckue AybneTbl, Cp., HanpuMep: poor < CT. dp.
povre '6eaHbIA' U pauper < naT. pauperum 'HALWIA',

Hepenko 6onee paHHMe dppaHLy3CKMe 3aMMCTBOBAHNS NOABEPrasiMCb U3MEHEHNSM
noA BAUSIHUEM OAHOKOPEHHbIX NAaTUHCKMX CNOB. MI3MeHeHMs MOrnu KacaTtbcs nnbo
Tonbko opdorpadun, nnbo n opdorpadun N NpomsHoeHus. Tak, U3MEHUIACH
TONbKO op@orpa@us B cnose debt 'gonr' (cp. ca. dette, cT.-dp. dette n nar.
debitum). B cnose advice 'coBeT' naMeHnNoCb, KpomMe opdorpadunn, n NPoON3HoLLEeHME
(cp. ca. avys, cT.-dp. avis un nat. ad visum). BHayane naTtMHCKMe 3aMMCTBOBaHUS
HOCW/TM MPEUMYLLIECTBEHHO KHMXKHBIN XapaKTep, NO3AHEE MHOIMME U3 HUX BOLLIU B
obnxoaHbIn A3blk, HanpuMep: discuss, suggest, collect, fact, tradition.

Bo MHOrMX NaTUHCKMX 3aMMCTBOBaHUSAX PaHHEHOBOAHIIMMCKOro nepnoaa
BbIAENAOTCA YETKO OPOPMIIEHHbIE MOPMOIOrMYECKNE NOATPYMMbl. ITO FIAro/bl Ha
-ate: locate, illustrate, rotate; Ha -ute: execute, constitute, distribute;

npunaraTenbHble Ha -ant/-ent, cooTHOCALWMECs NoO C/I0BOObpa3oBaTENbHOM MOAENW C
CyLLeCcTBMTENbHLIMKN Ha -ance/-ence: expectant — expectance, dependent — dependence



'peyeckne cnoBa B aHIIMNCKOM HOCAT MPENMYLLIECTBEHHO KHUXXHBbIN
XapaKTEepP M 4YacTo OTHOCATCA K cdepe HayYHON TEPMUHOMOrNN. OHK
MNPOHUKNU TaKXXe B ApYyrune a3blku U ABASIOTCA B 60NbLUMHCTBE
C/ly4aeB MHTepHaunoHanbHbIMK: analysis, epoch, democracy, myth

n ap.

I3 NATUHCKUX U FPEYECKMX KOPHEWN B AasIbHEWLLEM BO3HUKAET MHOIO
NPOM3BOAHbBIX N CITIOXKHbIX C/I0B; HAaNpuUMep, rp. phon «3ByK» BOLLJIO
B COCTaB TaKMX C/I0OB, KakK phonology, microphone, telephone,
phonograph.

®paHLy3CcKne 3anMCTBOBaHUSA HOBOAHIIMMCKOro Nepmoaa
NPOHUKANN B S13bIK NPEUMYLLIECTBEHHO U3 ABOPSIHCKUX CASIOHOB U U3
AVMNIOMaTMYECKMX KPYroB; 60/1e€ NO3AHME U3 HWUX COXPaHWUIU A0
N3BECTHOW CTEMEHU rpacbwqecmw M (DOHETUYECKNI XapaKTep
opurMHanoBs, Hanpumep: attache, etiquette, fatigue, caprice, ballet,
ensemble, machine.



PacTylumne KOHTaKTbl C APYrMMM €BPOMENCKUMM CTPaHaMM TaKxKe
NMPUHECNN B @aHITIMNCKUM S3bIK P, HOBbIX COB.

N3 ntanbaHCKOro BOLLIM CloBa U3 061acTu UCKYCCTB, apXUTEKTYPbI,
a TaKXXe 13 noBceaHeBHOro bbiTa, Hanpumep: scenario, cartoon,
fresco, concerto, opera, gondola, Iagoon grotto, balcony

3 ncnaHckoro 6bIJ'Il/I 3aMMCTBOBAHbl HEKOTOpPbIE BOEHHO-MOPCKNE
TEPMUHBbI, @ TAKXXE CI0Ba, XapaKTepHble A1 UCNAHCKOro bbiTa:
armada, flotllla parade, guerllla castanet, matador. 13 HeMHOIrnx
NopTyrasnbCK1X 3aMMCTBOBAHNM MOXXHO Ha3BaTb madeira, verandah.
Kpome Toro, yepes MCnaHCKU 1 MopTyranbCKuii B aHMIMNCKUN A3bIK
BOLLI/I TaKME CNOBa U3 A3bIKOB aMEPUKAHCKMX MHAEWLEB, KaK
alligator, cacao, potato, tomato.

HunaepnaHACKuIM S3blK TakXe BHEC CBOM BKaA B aHITTUUCKYHO
nekcuky. N3 obnactn nsobpasutenbHbIX MCKYCCTB BOLLIN TaKue
HUaepaHaCcKue CnoBa, Kak easel, etch, sketch; 3HaunTenbHoe
YMCO 3aMMCTBOBAHNN OTHOCUTCS K JIEKCUKE MopennaBaHMﬂ cruise,
buoy, bowsprit, freight, skipper.

[0 Mepe pacClUMPEHNSI KOHTAKTOB C pa3HbiMM CTPaHaMu B
aHINIMUCKUI 3bIK MPOHMKANN HOBbIE CNOBa M3 A3bikoB NHAWK, U3
Ty3eMHbIX A3bIkoB ABCTpanuu, Hoson 3enaHamn, Adpuku, AMepVIKVI
a TaKXXe M3 eBPONENCKMX SA3bIKOB, B TOM YMCNE N3 PYCCKOrO.



